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轉授所需的權力予高等教育基金行政管理委員會主席蘇朝

暉或其法定代任人，以便其代表澳門特別行政區簽署中華人民共

和國國家民族事務委員會與澳門特別行政區政府訂立的《關於

發放研究生獎學金的合作協議書》。

二零一九年一月十四日

社會文化司司長 譚俊榮

第 7/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第6/2012號行政法規修改的第12/2002號

行政法規《規範青年事務委員會的組織、架構及運作方式》第二

條第二款、第四款（七）項，以及第6/1999號行政法規《政府部門

及實體的組織、職權與運作》第五條第一款（七）項的規定，作出

本批示。

一、續任教育暨青年局副局長龔志明為青年事務委員會的委

員，任期兩年。

二、本批示自二零一九年二月二十八日起產生效力。

二零一九年一月十日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年一月十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權   

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 1/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第六條第一款（三）項、

《澳門土木工程實驗室章程》第十五條、第二十二條第二款和第

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo do Ensino Superior, Sou Chio Fai, ou no seu subs-
tituto legal, os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau na assinatura do «Protocolo 
de Cooperação na Atribuição de Bolsas de Mérito para Estu-
dos Pós-Graduados», a celebrar entre a Comissão Estatal dos 
Assuntos Étnicos da República Popular da China e o Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau.

14 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 7/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 e na alínea 7) do n.º 4 do artigo 2.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 12/2002 (Regula a composição, 
estrutura e modo de funcionamento do Conselho de Juventu-
de), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 6/2012, e na 
alínea 7) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. É renovado o mandato de Kong Chi Meng, subdirector da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, como vogal 
do Conselho de Juventude, pelo período de dois anos.

2. O presente despacho produz efeitos desde 28 de Fevereiro 
de 2019.

10 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 16 de Janeiro de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 1/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos pre-
vistos no artigo 6.º, n.º 1, alínea 3), do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/1999, nos artigos 15.º, 22.º, n.º 2, e 35.º dos estatutos 
do Laboratório de Engenharia Civil de Macau e no n.º 1 da 
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三十五條，以及第113/2014號行政命令第一款的規定，作出本批

示。

一、委任下列人士代表澳門特別行政區擔任澳門土木工程

實驗室二零一九年至二零二一年度的章程機關成員：

José Celestino da Silva Maneiras——股東大會主席；

區秉光——董事會主席。

二、本批示自公佈日起生效，其效力追溯至二零一九年一月

一日。

二零一九年一月十七日

運輸工務司司長 羅立文

第 2/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第六條第一款（三）項、

《澳門土木工程實驗室章程》第二十二條第三款和第三十五條，

以及第113/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、委任譚立武代表澳門特別行政區擔任澳門土木工程實

驗室二零一九年至二零二一年度的董事會委員。

二、本批示自公佈日起生效，其效力追溯至二零一九年一月

一日。

二零一九年一月十七日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一九年一月十七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一八年十二月十一日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，黃慧

勝在本署擔任第二職階二等技術輔導員職務的行政任用合同，

自二零一九年二月一日起續期兩年。

Ordem Executiva n.º 113/2014, o Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas manda:

1. São nomeados, em representação da Região Administrativa 
Especial de Macau, para os órgãos estatutários do Laboratório 
de Engenharia Civil de Macau, durante o triénio 2019 – 2021:

José Celestino da Silva Maneiras — presidente da Mesa da 
Assembleia Geral;

Ao Peng Kong — presidente da Direcção.

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2019.

17 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 2/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
previstos no artigo 6.º, n.º 1, alínea 3), do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, nos artigos 22.º, n.º 3, e 35.º dos estatutos 
do Laboratório de Engenharia Civil de Macau e no n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 113/2014, o Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas manda:

1. É nomeado Tam Lap Mou, em representação da Região 
Administrativa Especial de Macau, para vogal da direcção do 
Laboratório de Engenharia Civil de Macau, durante o triénio 
2019 – 2021. 

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2019.

 17 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas, aos 17 de Janeiro de 2019. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 11 
de Dezembro de 2018:

Wong Wai Seng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como adjunta-técnica 
de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Comissariado, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2019.


